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Art. 232 Veruntreuung von Quellensteuern
1 Wer zum Steuerabzug an der Quelle verpflichtet ist und abgezogene 
Steuern zu seinem oder eines andern Nutzen verwendet, wird mit einer 
Freiheitsstrafe von bis zu drei Jahren oder einer Geldstrafe bestraft.
2 Liegt eine Selbstanzeige nach den Artikeln 220 Abs. 3 oder 226a Abs. 1 
vor, so wird von einer Strafverfolgung wegen Veruntreuung von Quel-
lensteuern und anderen Straftaten, die zum Zweck der Veruntreuung 
von Quellensteuern begangen wurden, abgesehen. Diese Bestimmung 
ist auch in den Fällen nach den Artikeln 222 Abs. 3 und 226a Abs. 3 
und 4 anwendbar.

Art. 248a (neu) Übergangsbestimmung zur Änderung vom …

Auf Erbgängen, die vor Inkrafttreten der Änderung vom … eröffnet 
wurden, sind die Bestimmungen über die Nachsteuern nach bisherigem 
Recht anwendbar.

Art. 2
1 Der Staatsrat bestimmt den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Gesetzes.
2 Dieses Gesetz untersteht dem Gesetzesreferendum. Es untersteht nicht dem 
Finanzreferendum.

Art. 232 Détournement de l’impôt à la source
1 Celui qui, tenu de percevoir l’impôt à la source, détourne les montants 
perçus à son profit ou à celui d’un tiers est puni d’une peine privative de 
liberté de trois ans au plus ou d’une peine pécuniaire.
2 En cas de dénonciation spontanée au sens des articles 220 al. 3 ou 226a 
al. 1, il est renoncé à la poursuite pénale pour détournement de l’impôt à 
la source et pour les autres infractions commises dans le but de détour-
ner des impôts à la source. Cette disposition s’applique également aux 
cas visés aux articles 222 al. 3 et 226a al. 3 et 4.

Art. 248a (nouveau) Disposition transitoire de la modification du …

Les dispositions sur le rappel d’impôt de l’ancien droit s’appliquent 
aux successions ouvertes avant l’entrée en vigueur de la modification 
du …

Art. 2
1 Le Conseil d’Etat fixe la date d’entrée en vigueur de la présente loi.
2 La présente loi est soumise au referendum législatif. Elle n’est pas soumise 
au referendum financier.
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Annexe

GRAND CONSEIL No 151

Propositions de la Commission parlementaire 

Projet de loi modifiant la loi sur les impôts 
cantonaux directs 
 

Anhang

GROSSER RAT Nr. 151 

Antrag der parlamentarischen Kommission 

Gesetzesentwurf über die Änderung des Gesetzes über 
die direkten Kantonssteuern 
 

La Commission parlementaire ordinaire, 

composée de Markus Bapst, Claudia Cotting, Raoul Girard, Michel
Losey, Eric Menoud, Stéphane Peiry, Nicolas Rime, André
Schoenenweid, Jean-Pierre Thürler et Jacques Vial, sous la 
présidence du député Hans-Rudolf Beyeler 

fait les propositions suivantes au Grand Conseil : 

Die ordentliche parlamentarische Kommission 

unter dem Präsidium von Grossrat Hans-Rudolf Beyeler und mit den 
Mitgliedern Markus Bapst, Claudia Cotting, Raoul Girard, Michel 
Losey, Eric Menoud, Stéphane Peiry, Nicolas Rime, André
Schoenenweid, Jean-Pierre Thürler und Jacques Vial,  

stellt dem Grossen Rat folgenden Antrag: 

Entrée en matière 

Par 8 voix contre 1 et 2 abstentions, la commission propose au 
Grand Conseil d’entrer en matière sur ce projet de loi, puis de le 
modifier comme il suit : 

Eintreten 

Mit 8 Stimmen gegen 1 und 2 Enthaltungen beantragt die 
Kommission dem Grossen Rat, auf diesen Gesetzesentwurf 
einzutreten und ihn wie folgt zu ändern: 

__________   __________ 

Projet de loi N° 151bis Gesetzesentwurf Nr. 151bis

Art 1 

Art. 84 al. 3 et 3bis (nouveau) 
3 Le taux de l’impôt pour les rentes s’élève à 9 % du revenu 
imposable. S’il s’agit de prestations en capital, l’impôt s’élève à :  
– 4 % pour les premiers 30 000  40 000 francs  
– 6 % pour les prochains 30 000  40 000 francs  
– 8 % pour les prochains 40 000  50 000 francs  
– 10 % pour les prochains 50 000  60 000 francs  

Art 1

Art. 84 Abs. 3 und 3bis (neu) 
3 Die Steuer beträgt bei Renten 9 % der steuerbaren Einkünfte. Bei
Kapitalleistungen beträgt die Steuer:  
– 4 % für die ersten 30 000  40 000 Franken  
– 6 % für die nächsten 30 000  40 000 Franken  
– 8 % für die nächsten 40 000  50 000 Franken  
– 10 % für die nächsten 50 000  60 000 Franken  
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-12 % pour tous les autres montants.  
3bis Une déduction de 5 000 francs est accordée sur les prestations 
en capital versées à des personnes mariées vivant en ménage
commun ou à des contribuables veufs, séparés, divorcés ou
célibataires qui font ménage commun avec des enfants ou des
personnes nécessiteuses et dont ils assurent pour l’essentiel 
l’entretien. 

 

– 12 % für die übrigen Beträge.  
3bis Ein Abzug von 5000 Franken wird gewährt auf den
Kapitalleistungen, die an Ehegatten, die in rechtlich und tatsächlich
ungetrennter Ehe leben, sowie für verwitwete, gerichtlich oder 
tatsächlich getrennt lebende, geschiedene und ledige
Steuerpflichtige, die mit Kindern oder unterstützungsbedürftigen
Personen im gleichen Haushalt zusammenleben und deren Unterhalt
zur Hauptsache bestreiten, ausgezahlt werden. 

 
 

__________   __________ 

Vote final 

Par 7 voix contre 1 et 2 abstentions (10 personnes étaient 
présentes lors du vote final), la commission propose au Grand
Conseil d’accepter, à la majorité qualifiée, ce projet de loi tel 
qu’il sort de ses délibérations dans sa version bis. 

 
 

Schlussabstimmung 

Mit 7 Stimmen, 1 Gegenstimme und 2 Enthaltungen (10 Mitglieder
waren anwesend bei der Schlussabstimmung) beantragt die 
Kommission dem Grossen Rat, diesen Gesetzesentwurf in der 
Fassung, die aus ihren Beratungen hervorgegangen ist (projet bis), 
mit qualifiziertem Mehr anzunehmen. 

 

Catégorisation du débat 

La Commission propose au Bureau que l’objet soit traité par le
Grand Conseil selon la catégorie I (débat libre). 

Kategorie der Behandlung  

Die Kommission beantragt dem Büro, dass dieser Gegenstand vom 
Grossen Rat nach der Kategorie I (freie Debatte) behandelt wird. 

Le 17 septembre 2009   Den 17. September 2009 
 
 




